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CTPYKTYPA 3HAUYEHH S ®PA3EOJIOI' MUECKON EJUHUIIBI
C KOMIIOHEHTOM-HAUMEHOBAHUWEM JIUIIA T10 I[TPO®ECCUN
(Ha MaTepuase aHTJTUHCKOTO S3bIKA)

B Hacrosiiee Bpemsi B CBSI3U C Pa3BUTHEM KOTHUTHUBHOIO HaIpaBIICHUS
B JIMHTBUCTUKE MPEJCTABISIOTCS 0COO0 MHTEPECHBIMU U 3HAYUMBIMU JUISI SI3BIKO-
3HAHMS BONPOCHI (hpazeonozuzayuy — MPEBpaIICeHUs CBOOOIHBIX COUYETAHUNA CIIOB
B YCTOMYHUBBIE, a TaKKe BOMPOCHI PacCHIMPPOBKHU, Oekooduposanusi (pa3eoyioru-
YECKHUX CIIOBOCOYETAHHMI HAIIMM CO3HAHHWEM B PEUH.
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Teopernueckoil OCHOBOW TIPEANPUHATOIO B JUCCEPTALMU HCCIIEIOBAHUS
CTAlId Meopust «MEHMAIbHLIX NPOCMPAHCING» W KOHYEeNnmyaibHOU UHMe2payul,
WM O1enounea, npeptoxennsie XKunem dokonbe 1 Mapkom Tepuepom (1998).

KorautuBHbIE 007aCTH OyKBaJIBHOTO M METa(OPUUECKOTO 3HAYCHHUS HCCIIe-
nyembix OE, ciayxamime oCHOBOM Jisi KOHIIENTYadIbHOW HHTETPAIAN, OTINIAOTCS
00JBIIMM pa3HOOOpa3ueM, 4TO OCOOCHHO XapaKTEpHO, JJIi KOMIIOHEHTOB, KOTO-
pBIC HE SBJISIFOTCS HANMEHOBAHUSMU TIPOQECCHIA.

Tak, KOMIOHEHTHI-He HAUMEeHOBaHHUs Tpodeccuidi MOTYT NPUHAICKATH
K CJICIYIONIMM CEMaHTHYECKHUM KiiaccaM: IpeaMeT oAekiasl — 9 %, Hampumep,
a white collar worker, mocn. ‘paboTHUK B OelOM BOPOTHHUKE’, pyC. = ‘OenbIi
BOPOTHUYOK; pabounii nHCTpyMeHT — 9 %, Hampumep, a cobbler must stick to his
last, moci. ‘camoXKHHMK JOJKEH JEp’KaThCs 3a CBOIO KOJOIKY', pyC. = ‘BCSK
CBEPUOK 3Hai CBOM miecToK’; 4acTh Tena — 9 %, manpumep, he is an ill cook that
cannot lick his own fingers, goci. ‘mI0X TOT MOBap, KOTOPBIA HE MOXKET (HE X04eT)
00JmM3aTh COOCTBEHHBIC MAJIBIIBI, PyC. ~ ‘TIOBap C rojioay He ymupaet’; ena — 7 %,
Hanpumep, t00 many cooks spoil the broth, mocn. ‘ciumkoM MHOro moBapoB
UCIIOPTAT OYJIBOH’, Pyc. = ‘y ceMH HsIHEK AuTsA 0e3 riasy’; kuBoTHbIe — 7 %0,
Hanpumep, sheep without a shepherd, mocn. ‘oBubl 6e3 macryxa’, pyc. =
‘OecroMoInHas, Oecropso4YHas ToJma’; CBEPXBECTECTBEHHAS CYIIHOCTh — 7 %0,
printer’s devil, noci. ‘IbsABOJ MEYAaTHUKA', PyC. = ‘yUEHHUK MEYATHUKA ; YESTOBEK —
7 %, nanpumep, a slave driver, qoci. ‘IOrOHIIHMK paboB’, pyc. = ‘0e3KATOCTHBIHI
HAYaJIbHUK, 3KCIUTyaTaTop’; aTpuOyT 4enoBeka — 5 %, manpumep, the captain of

one’s soul, mocn. ‘kamMTaH CBOCH IyIIU, pyc. = ‘HH OT KOrO HE 3aBHUCSIIHUI
YeJIoBeK ; TMOJI0OKEHHE YelIoBeKa B mpocTpaHcTBe — 5 %, a back-seat driver, moc.
‘BOAUTENb HAa 3aJIHEM CUACHUM , PyC. = ‘HENPOIICHBIA COBETYHUK’; (PU3UUYECKOE

cocrosiHue — 5 %, Hanpumep, a death hunter, nocn. ‘oxoTHHK 3a cMepThIO’, pyC. =
‘Mapojiep, OOuparonMii YOUTHIX Ha TOJIe CPAKEHUS ; reorpaduueckuii 0ObEKT —
2 %, nanpumep, in a calm sea every man is a pilot, gfocn. ‘B cnokoitHoM Mope

KQXKJIBIM JIOLIMaH’, pyc. = ‘Ha Oepery Bce MOpPEeXoJibl’; NeHbIH — 2 %, HampuMep,
a fortune hunter, moci. ‘OXOTHHMK 3a COCTOSIHHEM’, PYC. = ‘HBITAIOIIUANCS
000raTUTBCS 3a CYET Opaka ¢ COCTOSTEIBLHON TepcoHoW’; mHu Hexenu — 2 %,
Harmpumep, a Sunday driver, moci. ‘BOCKPECHBIH BOAWTENB’, PyC. = ‘IUIOXOM

BOJIUTEIIB ; KaHIIEIAPCKHUE PpUHAIIS)KHOCTH — 2%, HarpuMmep, a quill driver, moca.
‘epeMeIIaroNIiil mepo’, pyc. ~ ‘mrucaka, Oymaromaparelb, KypPHAIUCT ; KOMHATa
— 2 %, manpumep, COOks are not to be taught in their own kitchen, nocn. ‘moBapos
HE MOYy4YalT Ha UX ke KyxHe’, pyc. = ‘dillla Kypuily He y4aT’; matepuan — 2 %,
Hanpumep, clay in the hands of the potter, goci. ‘rvHa B pykax ronyapa’, pyc. =
‘TIMHA B pyKaxX TOpIICYHHMKA’; My3bIKaJIbHbIH HHCTpYMEeHT — 2 %, Hanpumep, all
are not hunters that blow the horn, nocin. ‘He Bce Te¢ OXOTHUKH, KTO TPYOSIT B por’,
pyc. = ‘He Bc€ TO BOJIK, 4TO cepo’; moroga — 2 %, wampumep, the clerk of the
weather, mocn. ‘UMHOBHHMK MO JejgaM HOTOJbI’, PyC. = ‘METEOPOJIOr’; MPEeaMET
mebemn — 2 %, mampumep, an armchair politician, mocn. ‘mommtuk B Kpecie’,
pyc. = ‘IMBaHHBIA TOJMTHK ; TPUPOAHBIN 00bekT — 2 %, Hampumep, true coral
needs no painter’s brush, noci. ‘HacTOSIIMN KOpaJUI B KUCTH XYyJIOKHHUKAa HE
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HYXKJIaeTCs’, PyC. = ‘KOpOJIb U B pyOHIIe KOpoih’; (usudeckoe aeicteue — 2 %,
a spin doctor, moci. ‘mokTop BpalleHUs / pacKpYTKH’, PyC. = ‘MOJUTTEXHOJIOT,
nponaranaucT’; uncio — 2 %; nanpumep, baker’s dozen, moci. ‘ArKHHA TIEKaps’,
pyc. = ‘uepToBa JII0KHMHA’; WwieH ceMbH — 2 %, Hanpumep, some like the priest, and
some like his daughter at least, moci. ‘koMy-TO HpPaBHTCS CBSILEHHUK, a KOMY-TO
€ro J104b’, pyc. ‘Ha BKyc U IBET TOBapuIleid HET .

B cBoro ouepens, obmactn MeTaOpUUIECKOTO 3HAYCHHUS KOMIIOHEHTOB, HE
SIBIISIONINXCSI HANMEHOBAHUSAMU Mpodeccuii U BXOAAIINX B COCTaB MCCIEAYEMbIX
Hamu OF, Gonee yHuBepcambHbl. OHU COOTHOCATCS C 00JIACTAMH OYKBaJIHHOTO
3HAYCHUS CICAYIOMIMM oOpazoM: ampubym (g 0061acT OyKBaJIbHOTO 3HAYCHUS:
MY3bIKAIbHBIIL UHCmMpYyMenm); eo30eticmsue (pabouuil uncmpymenm); oeticmeue
(eoa); oesmenvnocmev (pabouuti uncmpymenm); uncmpymenm (Kanyensipckue
NPUHAONEHCHOCTU); Hedcugou npeomem (YieH cembll, HCUBOMHOE, YUCTO, NPUPOO-
Hblll 0bvexkm); obcmanoska, cumyayusi (eeocpaguueckuti obvekm, npeomem
mebenu, Onu Hedeau);, OKpyxcaowue Hac odwvekmuvl (pabouuii uHcmpymenm),
pesyiomam OesimenvHocmu (npeomem 00edxcobl, edda, 4acmo meia); CE0LUCmEo,
xapaxmepucmuxa (ceepxvecmecmeeHnas CyuHOCMb, NOJONCEHUe Yel08eKd 8 NPO-
cmpancmee, Mmamepuai, 4enosex); coovimue ((usuueckoe cocmosmue); meppumo-
pus (komnama); yenosex (QPuzuueckoe cocmosnue, OeHbeU, YACHb MeNd, HCUBOM -
HOe, npeodment 00excobl, ampudym Yelo8eKd, CePXbeCmMeCmeeH st CYUIHOCTb).

Yro ke KacaeTcs KOMIOHEHTAa, HMEHYIoIero npodgeccuio, T0 B 3aBUCH-
MOCTH OT TOTO, SIBJISCTCS JIM JAHHBI KOMITOHCHT TJIaBHBIM WJIH 3aBHCHMBIM
wieHoOM (pa3eosioru3mMa, HaMu ObUIM OOHAPYKEHBI CIIEIYIOUIME COOTHOLIEHUS
KOTHUTUBHBIX oOJacTell OyKBaJlbHOrO M Metadopuyeckoro 3HadeHus. Ecmu
KOMITOHEHT-HaUMEHOBAHWE JIMIA TI0 MpodecCuu — TJIABHBINA 4JIeH, TO 00JacTIMU
ero MetraopuuecKoro 3Ha4yeHHWs MOryT ObITh: uenosex (51 %), manpumep, the
captain of one’s soul, mocn. ‘kKamuTaH CBOCH OyIlIHM, PyC. = ‘HH OT KOrO HE
3aBHCSIINN YeJIOBEK’; pabomuux, 6e3 ykazauus pooa Oesmenvrocmu (31 %),
Hanpumep, hewers of wood, drawers of water, gocn. ‘mecopyObl M yepraromiye
BOAY , PYC. = ‘IIOJH, BHIIOJHSIONINE TSHKETYIO HU3UIECKYIO PaboTy: cneyuanucm,
¢ yrkazanuem pooa oesmenvrnocmu (9 %), nanpumep, cold cook, mocn. ‘xomoaubIi
1OBap’, pyc. = ‘MaToJIOr0aHATOM TIOXOPOHHOTO Ot0po’; Hesrcusol npedmem (9 %),
Hanpumep, a Silent butler, mocn. ‘Oe3mMonBHBIN IBOpPELKHUil’, pyc. < ‘COBOK IS
cOopa Kpollek, neria u T. 1. co cToyia’. Eciu ke NaHHBIA KOMIIOHEHT SIBJIICTCS
BTOPOCTEIICHHBIM YJICHOM CJIOBOCOYETaHMS, KaK B CiIydae ¢ HOMHHATHUBHBIMHU
aTbeKTUBHBIMH, HOMUHATHBHO-KOMMYHHUKATUBHBIMH H, 32 PEIKUM HCKIIOYCHUEM,
C HOMHUHATUBHBIMH CYOCTaHTHBHBIMH, TO 00JIACTh €r0 MeTaOpPUUYECKOTO 3Haye-
HUS TIPEICTABICHA CEOUCMBAMU, XAPAKMEPHLIMU OJisl MOU UlU UHOU npogeccuu,
BXOJISINIEH B COCTaB KOTHUTHBHOW 00JacTH OYyKBAJILHOTO 3HAYCHHUS, HATIPUMED,
grave as a judge, noci. ‘cepbe3HbIi, KaK CyIbs’, PyC. <~ ‘OUeHb CEPhE3HBIN .
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